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lA KAEULO
Li estas bel!i.'
Bruna vizaĝo, nigraj okuloj, ota nazeto, 

kaj riiĝaj lipoj formas vivantan portreton 
kiu, kiel perfekta pentraĵo, ne bezonas orar- 
tan kadron por ĝin beligi, tial sendube liaj 
haroj, kvankam belaj, estas nek blondaj nek 
frizitaj./

. Mi^ameĝas lin pasfe, kaj malbonaĵo farita 
al li mi tion no povas eĉimagi.

Mi benas la tagon kaj la sunon ĉar ĝia 
lumigo plenĝojigas lian koron; mi koleriĝ- 
as kontraŭ la mallumo ĉar ĝi ĉagrenas mian 
karulon.

Kiam sidante sur miaj genuoj li delikate 
min karesas, ŝajnas al mi kvazaŭ du flug- 
iloj de pentrita papilio' tuŝotantaj miajn 
'vangojn.

Liaj kisoj estaŝ dolĉaj kaj puraj, kaj si- 
milaj je la printempa suno, ili ne bruligas.

, Iligardante lin mi ĝuas pasintajn tempojn 
kaj mi revas pri la estonteco.

Li estas mia konsolo en miaj malĝojaj 
horoj kaj en la horoj de feliĉo li pligrandi- 
as ilin.

Li estas mia iluzio; li estas mia amo, li 
estas la reĝo de mia koro, li... li estas ci, ho 
mia kara kaj tre amata kvinjara neveto!

Maria Julivert

Vendrell -1919.. -

Ĉasta Jozefo, ĉiam rememoru, 
Ke de la tempo, kiam vi naskiĝis, 
lu veninte, por' ke vin honoru,
Sen via helpo ne de vi foriĝis.

Vi, kiu estas de Di’ la nutristo, 
Dipatrinedzo, kaj mia Patrono, 
Mian preĝadon montru al Savisto, 
Mia ŝirmilo estu via trono.

Mi, konfldplena jo via potenco,
A1 vl alvenas kanti vian gloron,
Kaj viajn virtojn, jen mia komenco, 
Ĉiuj anĝeloj formu kun mi ĥoron.

Tial ke vi unue Lin adoris,
Viglis, karesis; kiun Di’ amegas,
Tial ke Lin tutkore vi honoris,
Mi vin nun laŭdas, mi vin prikantegas,

Vi tre zorgeme la Dian infanon 
Zorgis, kaj savis Lian vivon Dian; 
Elaĉetinto kisis.vian manon,
Tial mi laŭdas gloran agon vian.

Estis favore de la ĉefanĝelo 
Ofte benata vi, kaj instruata,,
De 1’ Paraninfo sankta do 1’ ĉielo,
Tial de mi vi nun estas laŭdata.

En viaj brakoj portis la Savinton, 
Lin ĉirkaŭprenis kontraŭ via koro 
Vi, kaj pro-tio mi tian gvidinton 
Per ĉiam laŭdos, ho glora honorol...

Per viaj manoj vi laboris,
Kiu la mondon kreis ja per vorto,
Tial ke li la zorgemecon gloris 
Mia Zorganto estu ĝis la morto.

Vi, tridek jarojn en Dia lernejo, 
Jlavis Jezuon, kiel instruanto,
Vi min ricevu en la metiejo,
Mi deziregas esti kunlernanto.

Dipatrinedzo, ho glora justulo,
Sola vi.estas inde elektita,
Ciu honoro de la Potericulo 
A1 vi samtempe estas aldonita.

Vin obeadls la Dinaskintino,
Vi de Jezuo estis amegata,
Vin Di’ elektis por la Virgulino,
Por ko de vi ŝi estus protoktata.
; Por esti estro'de la familio 
Plej adorinda, Dio vin honoras', 
Benas, kaj gardas, ho glora liliol...
En la ĉielo, tial mi vin gloras.

Vi estas sankta pli, ol la sanktuloj, 
De ĉiuj virtoj estas posedanto, '
Vi estas virga pli ol lo,,virguloj, _
De mia koro estu Protektanto.

JOZEFAJ LAUOOJ
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Farii min ĉasta,'virta kaj hujnlla, 
Fervora, danka, obeema, pia,
Pro via aiho mi restu trankvila,
Je Di’estu plena animo mia.

Klamalvenos ia lastaj moraentoj,
Vi min ĉirkaŭu kun anĝela horo,
Vi min fortigu per la Sakramentoj,
Vi min alporte al eterna gioro.

Pastro Mariano Mojado.

La Harpo
La sekretario vivis ankoraŭ kun sia juna 

edzineto en printerapaj, briiaĵetaj la tagoj. 
Nek konsideroj, nok oflmora inklino kŭn- 
igis ilin; sed arda kaj longatempe pruvita 
amo estis la bazo por ilia interligo. Jam 
frue ekkonis unu la aliaii, tamen prokrasto 
de Selnera oflco devigis ilin ankoraŭ pro- 
krasti la edziĝon. Fine ricevis Selnero sian 
patenton kaj sekvantan dimanĉon li kon- 
dukis sian fldelan knabition kiel edzinon 
en la novan loĝejon. Post longaj taĝoj de 
salutoj kaj familiaj festoj, ili flne povis 
ĝui belajn vesperojn, nb ĝenataj do iu tria, 
en konflda soleco. Planoj pri estonta vivma- 
niero, Seinera fluto kaj Jozeflna liarpo plen- 
igis la hor.ojri, kiuj tro mallongaj forpasis 
por la geamantoj, kaj la profunda harmonio 
estis gaja antaŭ signo pri postaj tagoj.

Vespero ili jam de longe ĝuis ia muzikon; 
kiam Jozeflno ekkoraencis piendi pri kap- 
doloro. Si kaŝis al sia zorgema edzo atakon 
matenan, kaj unue sensignifa febro kreskis 
tiom plu per muzikentuziasmo kaj sontos- 
treĉado, ĉar ŝi jam de junoco suferis nervo- 
malfortecon. Ŝi kaŝis ĝin no plu antaŭ sia 
edzo, kaj timemo voldgiŝ Selnero kuracist- 
on. Li alvenis, pritraktis la -aferon kiel ba- 
gatelon, kaj promesis por morgaŭ tutan re- 
saniĝon. Sed post maltrankvilega nokto, 
kie ŝi senĉese fantaziis, la kuracisto trovis 
la malfeliĉan Jozeflnon en tia farto, kiu hav- 
is ĉiujn sintoiriojn de grava nerva febro. Li

apiikis ĉiujn poriiojn, scd Jozofluo pli inal- 
saniĝis ĉiutage. Solnero cstis imilesperata, 
ia naŭan tagon seiitis Jozefiiio men ke sia 
inalforta nervsistomo no povis pii loiige 
suforadi tiun malsauoii, la kuracisto diris 
ĝin autaŭe al Seluoro. Ŝi suspoktis sian last- 
an lioron alveninta, kaj ŝi atoudis sian sort- 
on, «Kara‘Eduardo» ŝi diris al sia odzo dun 
ŝi lastfoje premis lin al sia brusto, «kun pro- 
funda melankolio mi disiĝas de tiu ĉi'bela 
tero, kie mi trovis vin kaj superaii feliĉeg- 
on apud via koro; sed so mi ne rajtas esti 
pli ionge en viaj brakoj, tamen vin ĉirkaŭ- 
flugetos Jozoflna spirito kiol fldola gonio 
ĝis ni supre nin rovidos». Kiam ŝi elparolis 
tion, ŝi inalleviĝis kaj dolĉo transdormetiĝ- 
is. Gi estis ĉirkaŭ la naŭa vesperhoro'.

Oni ne povas eidiri kiom Seinero sufe- 
radis, longe' li bataiis kontraŭ la vivo; la 
doloro detruis lian sanoii, kaj kvankam li 
post kolkesemajna malsankuŝejo ree leviĝ- 
is, tamen en siaj artikoj no estis juneoforto,' 
li falis en pezan malgajecori, kaj videble 
velkis. Profunda melankolio anstataŭis la 
malesperon, kaj silenta doloro kuracis la 
rememorojn pri la amatino. Li lasis Jozef- 
inan ĉambron en la sama stato kiel ĝi estis 
antaŭ ŝia morto. Ankoraŭ kuŝis laborob- 
jektoj sur la kudrotablo, kaj la barpo staris 
kvieta kaj ne palpita en la angulo.

Ciu vespere pilgrimis Selnero en tiun 
sanktejon de sia amo, li kunprenis sian 
fluton, apogis sin kiel en sia feliĉa tempo 
sur la fenestron, kaj spiradis en malgajajn 
sonojn sian sopiradon por la amata ombro.

lam li staris eri Jozefina ĉambro, perdita 
en siaj fantazioj. Hela luna nokto blovetis 
lin de malfermita fenestro, kaj de proksima 
kastelturo gardisto kriis la naŭan horon, 
jen eksonoris la sonoj,-de la harpo kiel 
tuŝita de mallaŭta spirita spirado. .Mirinde 
surprizita li ŝilentigis sian fluton, kaj kune 
silentis la harpa sonorado. Li nun ekludis 
kuh profunda tremo la .plej amitari kariton 
de Jozeflno, kaj ĉiam pli laŭte kaj pli forte 
sonoradis la kordoj laŭ melodio, kaj en 
harmonio supera teksiĝis la sorioj. Tiam li 
falis en ĝoja frosttremo sur la teron kaj

1
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etendis ia brakojn poi’ cirkaŭpreni la karan 
ombron, kaj subite li sentis sin kiel spirita 
de varma printempa aero, kaj pala brileta 
lumo forflugis antaŭ li. Arde entuziasma li 
ekkriis: «Mi rekonsis vin, sankta. ombro de 
raia flnita Jozeflno, vi promesis min ĉirkaŭ- 
flugeti per via ambj vi pienuiriis , vian vort- 
on: mi sontas la spiradon, la kisojn sur miaj 
lipoj, mi sentas min ĉirkaŭbrakata de via 
transflguraeio.> En intima feliĉeĝo li repre- 
nis la fluton kaj la harpa sono ree sonorad- 
is, sed ĉiam pli mallaŭto, ĝis kiam ĝia mur- ’ 
muro flniĝis per Jongaj akordoj. .

Selnera tuta viva forto estis potenco eksci- 
tita tiun vesperon per la spiritsaluto; mal- 
kvieta li ĵetis sin sur la liton kaj dum liaj 
varmegaj sonĝoj vokis lin la murmureto-de 
la harpo. Malfrue kaj tro laca pro la noktaj 
fantazioj li vekiĝis, li sentis sian korpon 
mirinde ekkaptita, kaj bumoro estis vivanta 
en li, antaŭsento pri baldaŭa solvo kiu sig- 

• nifls venko de 1’ animO sur la korpo, kun 
•senflna sopirado.li atendis la vesperon kaj 
pasigis ĝin kun kredanta ospero en Jozeflna 
ĉambro.

Li sukcesis sin luli per sia fluto er» silen- 
taj revoj, kiamla naŭa horo batis kaj ape- 
naŭ eltremis la lasta bato, tiam ree la har- 
po ekkomencis murrauri mallaŭte, ĝis kiam 
ĝi flne sonoradis en plenaj akordoj, kiam la 
fluto silentis tuj mutiĝis la spiritsonoj; pala 
brileta luno forflugis ankaŭ hodiaŭ antaŭ li, 
kaj pro feliĉeĝoJi nur povis elparoli sekvan-. 
tajn vortojn: «Jbzeflno, jozeflno, prenu min 
apud vian fldelan bruston.> Ankaŭ tiun ĉi 
fojon adiaŭis la harpo per mallaŭtaj sonoj, 
ĝis kiam ĝia murmureto flniĝis; per Ibngaj, 
tremantaj akordoj. • .

•Pli atakita prb Ik vespera okazintaĵo ol la 
unua fojo, Selnero ŝanceliĝis ree eh sian 

, ĉambron. La fldela servisto ektimis pro la 
mieno,de sia Sihjbro, kaj malgraŭ malper- 
meso li forkuris ĉe la kuraciston, kiu sam- 
tempe estis Selnera amiko, tiu ĉl trovis lin 
on granda febra atako,kun saniaj tiamaj sin- 

.tomoj kiel Jozeflno, sed multe pliforta. Tra 
la nokto multe pligrandiĝis la febro dum li 
senĉese fantaziis pri Jozeflno kaj la harpo,

Matone li cstis pri trankvila, ĉar la batalo 
jam forpasis, kaj li ĉiam pli klare sentis la 
solvon, kvankam la kuracisto nenion volis 
scii pri tio. La malsanulo klarigis al la ami- 
ko tion kio ambaŭ noktojn okazis, kaj rioniu 
kontraŭdiro de tiu malvarma, klera homo 
povis deflankigi lin de lia opinio. Vespe- 
ro revo.nis, li fariĝis pli laca, kaj flne li 
per tremanta voĉo petis ke oni lin kon- 
duku en Jozeflnan ĉambrbn. Tiol okazis. 
Kun senflna ĝojeco li rigardis ĉirkaŭe, li 
ankoraŭ salutis tiun belan rememoron per 
silentaj larmoj, kaj li parolis konvinkitapri 
la naŭa horo kiel pri la tempo de sia morto. 
La decida momento alproksimiĝis; li ordo- 
nis ĉiujn foriri, eĉ .la kuracistbn, kiu per- 
sistis nepre restadi. Tiam ekbatis la naŭa 
horo malakre de la kastelturo, kaj Selnera 
mieno heliĝis. Ankoraŭ profunda movo ar- 
dis sur la pala vizaĝo «Jozbflno» li 'ekkriis 
kiel ekkaptita de Dio. «Jpzeflno, salutu min 
ankoraŭ fojon, ĉela disigb, ke mi sciu viri 
proksima kaj tiel mi venku la morton per 
via amb,» ,

Tiam la kordoj sonoradis kun helaj akor- 
dpjltiel venkkantoj, kaj ĉirkaŭ la mortanto 
blovis brileta lumo. «Mi venas, mi venas» li 

. diris, malleviĝis kaj batalis kun la vivo. 
Ĉiam-pli mallaŭte kaj pli'hvallaŭte sonorad- 
is ia harpaj tonbj. Arikoraŭ Selnero ĵetis 
potence lastan korpan fortbn, kaj kiam fln- 
iĝis, la kordoj de la harpo saltis kiel disŝiri- 
taj de spirita mano^ , ,

La kuracisto tremis,.li fermis la 'okulojn 
, al la ĵus mortinto, kiu riialgraŭ la batalo ku- 
ŝis kiel en kvieta dorriieto^ kaj emociita for- 
lasis la domon. Longe li ne povisforpeli de 
sia koro la membrori pri tiu horo, kaj pro- 
fundan sileton li lasis disponipri lastaj mo- 
mentoj de sia amiko, ĝis kiam li en pli li- 
bera humoro rakontis-al kelkaj amikoj la 
okazintaĵon detiu nokto kaj samtempe mon- 
tris la harpon kiun li propriĝis kiel here- 
daĵo de la mortinto.

EI germana originalo de 
Theodoe Koehner 

Tradukis: Eeflfcso Dies.',
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;y:E:N;;I>;RE.LL
•; Bela vilaĝo.kuii proksimurae 6.000 loĝan- 
itoj. Kuŝas apijd la bordo de la Mediteraneo 
'meze de:fruktodoua’kamparo.ĉarma.

Ĝia- industrio, komerco kaj agrikulturo 
■estas grava, procipe tiu-ĉi lasta alprenas la 
'ĉefan lokon. ^

'Granda fonto da riĉecb estas la vino no- 
mata «Baix'Penades» speciala produktaĵo 
,el tiu-ĉi regiono. , , ,

La plej belaj kvartaioj esfaŝ San Salvador 
kaj Comarrdga. Agrabiaj someraj restadejoj 
apudmaraj kun ĝrandaj banejoj kaj mirind- 
aj konstruaĵoj novstiiaj.

Ĉio kio signifas progreso knj kulturo en- 
radikiĝas en tiu ĉi urbo, pro tio Esperanto 
posedas multenombraj fervoruloj, entuzias- 
maj batalantoj de nia idealo. ,, :

«E1 Vendrellense» kaj «E1 BaiK Penades» 
speftaj enurbaj gazetoj maiferrnas siajn pa- 
ĝojn al Esperanto, kaj propagandas ĝin 

; senĉese. ' ■
Latuta loĝantaro estas ankaŭ favora al 

nia afero, pro tio ĉiuj aktoj kaj festbj orga- 
nizitaj de FRATECO ĉiam atingas grandeg- 
an sukceson. •

; Vere la humila naŝkiĝurbetode Ia"tutfnon- 
: fanta poeto kaj.komediisto Angel Guimera,, 
; aŭtoro de «Tierra Baja» (Suda Tero), kaj de 
: la.tutmonda eminenta koncertisto de vio-
■ lonĉelb Pabio, Gasais,'ne povas resti indife-
■ renta: -ai la kreitaĵo de hia glora Majstro 

D-rb'Zamenhbf..
Francisco Ouitart

IDILIO

Sŭf ia vasfa marb 
tfanlcvila, kviefa, 
1’ondoj tien iras " 
kaj tien ĉi venaŝ, : 
murmurante pace 
la bruon eternan.
La vento ne blovas, 
estas nokto serona. ,

II

Apud de la maro, 
fraŭlinet’ direktas 
semnovajn Tokulojn 
en la mar’ grandegan: 
kantas ian kanton 
etertie beiegan; 
la kanto de 1’ amo 
ĉiam sama estas.

III ,

Sonas ŝia voĉo, 
alia ripetas, 
estaĵ’ nekonata 
kantanta ĝi.estas. 
Troviĝas sur maro 
ŝipeto beleta;' 
ĝentila maristb ', 
durii kantas li remas.

Hispana, Esperantisto hayas_,honoron 
I aperigi fotoĝrafaĵojh de entuziasmaj geza- 
i imenhofanoj el-Vendrell.kaj .verkojn. iliajn,- 
' kaj, ni esperas, ke same' faros tiuj de aliaj , 
■ urboj. Ni dankos tutkore ilin kiel dankas 

Vendrellanoĵn. -

■ IV _

L’ondoj tien iras 
kaj tien ĉi venas, 
la barkon lulante; 
fraŭlino"amernh 
aŭdanta 1’amantori,’ 
kaj eĉ la dolĉegan 
kanton akompanas, 
kant’-el esper’ plenat
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F-ino lieatriz Mercadĉ

F-ino Francisca Cnlaf

F-iao Hemiiiia Eomeu

★

F^-ino Conchitji liobira

F-ino Lola Uanioii
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.TX„- !

^ Ŝovas la inari.sto |
4; la barkon IVeneza;

ĝi alproUsiniiĝas,
- - al bordo siu ĵetas

ĝentila maristo
i' kaj ĝin piedpreraas;

, fraŭlin’altreiiata •
i fortege sin sentas.

Por ĉiam foriris!
Esfas fio ebla!

• La venfo ne blovas,
----  ' - estas-noktf serenar- —,----------- - -

kaj sur vasta maro, 
trankvila,.kyieta,, 
l’ond'oj tien iras 
kaj tien ĉi venas!

' . ’ * EMjres

VI ■ ' ,
E1 kataluna lingvo tradukis,

, Maria JuUvert
«—Foriru, ni, amo...

Laztira bark’ estas,
Venu tra la maro,

• ĉar.ĝiiiinafon(iaB!>
, ■ Lamiar’estas granda,

la nokto scrcnaj.
.la;barko rapido 

. la‘stipraĵon fendas;:
; kaj tien gi irasv ' 

tra laiTnar’revonia, . 
kios ondoj ilin
Itilas kaj karesas.

LA BRASIEOJ
Petro kaj Jozofo estas laboristoj kaj’bon- 

aj kamaradoj, lam, promenante, .iji pasis . 
apud vendejp en kiu estis tre graiidaj bra- 
sikoj. ,

—Itigardu—diris Jozefo—-kiajn grandajn 
brasikoĵn; neniam mi vidis similajn.

—Tio ne estas rimarkinda'-^respOndis Pe- 
fro, kiu estis tro mensogema-en mia lando 
kreŝkas brasikoj fojojn fiol grandaj kiel tiu

vn domo. ' >

For, mar’ kaj eielo 
sin kisas kaj premas, 
kaj en horizonton 
la bark’rhalaperas, ■ 
en kiun la vento 
la barkon entrenas.
Pri voj’ kaj femp’, amo 
neniam atontas!-

—Ha! Vi trograndigas ĉion iomete, sed 
mi reme’fh'oras ke iam ini laboris en fabriko 
en kiu estis kaldronoj tiel grandaj .kiel la 
urba preĝejo. .' ;

—Kaj por kio taŭgas tiaj kaldronoj? ,
—Tuj vi ĝinTtomprenos: por kuiri la, bra- 

sikojn kreskantajn en via lando.
‘ E1 kataluna lingvo tradukis,

Ramon/Bassa

VTH

V , La ĝojo do l’amo
. kiel dolĉa estas .

se dni ĝinfĝuas - -----
sur maro vasfega, , . .
tre for el la tero, 
sul) kupol’ ĉiela, 
maro kaj ĉielo 

; ■ kiŭj bĴuaj esfas!

MnriD (16 Esperaolfl Bii Veiiflrell
, ,1909.—Fondo de Esperanta GrŭpdtFrate- . j.

eo>. Malfermo de la uijuaj’ kursoj de Es-, 
poranto. < ‘ '

1910.—Komenco deTa propagando pere de 
la lokaj gazetoj. Niajcsamideaiioj vizitas la
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S-ro Carlos Sole

★

S-ro Ramon Rassa

S-ro Salvador P^svertit

★

S-ro Jaime JavĜ
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grupon «Laboro Esporanta», do Villanuova 
y Geltrŭ. •

1911. —Ekaporas on !a gazoto «El I5aix Pe- 
nades» ĉiusemajna Esperanta Rubriko. Pro- 
pagandaaktoĉe «Orfoon Vondrollonse» kun 
partopreno do sainidoauoj ol Tarragono. 
Lunĉo je la lionoro do tarragonaj sami- 
doanoj.

1912. —Nia grupo ekpartopronas la ĉiuja- 
rajn kongresojn do «Kataluna Esperantista 
Federacio». Grava esperanta festo on la sa- 
lono de «Orfeon Vendrellense». Inaŭguracio 
do la esperantaj kursoj por fraŭlinoj. ■

1913. —En kataluna gazeto enurba aperas 
artikolo esperante rodaktita. Bicikleta eks- 
kurso al la grupo «Laboro kaj KuUuro», of 
Calafell. Esperantaj banderoloj flirtas sŭf 
ĉiu bicikleto. Dekok bicikletistoj partopren- 
as la ekskurson.

1914. —Dissendodaflugfoliojn instiganteal
la lernado de Esperanto. Bolakolorita lŭnt- 
bildo pendas ĉe nia,spĉiofo andncante kur- 
sojn. Sin prezentas al nia grupo rusa saini- 
'deano. ' , : . ■

1915. —Nia socioto translokiĝas al Placo 
Pi y Margall, 14. U. E. A. elektas Oflcialan 
'Delegiton en nia urbo.

■ 1916.—Grava esperanta parolado on la 
.Teatro Tivoli kun granda . sukceso. Gluitaj 
len la stratmuroj 'aperas .aflŝoj anoncanto 
kursojn por ariibaŭAok.soj.

1917. - «Zamenhofa Pedoraoio» elektas en 
-niaurbo Oflcialan Dolegiton. 111.“ Kongreso
de Esperanta Ekspozicio en la societo Club 
de Esports. Nekroloĝia akto je la honoro 

:de D-ro Zamenhof. Paroladp dp S;ro Agua-. 
de ĉe.Ia Centro Industrial pri; la tomo ,«In- 

, ternacia lingvpiteorie.kaj praktike»., V
1918. —Literatufa-Muzika-Artistika Vosper- 

festo Bonfara en la ŝalono Tivoli kun'ĉeesto' 
de Liaj Moŝtaj Aŭtoritatŭloj. La grupanbj 
prezentis la kbmediori «Vivu Esperanto», 
Danka komunikaĵo de Lia Moŝta Urbestrŭro 
al nia Grupo. Nia kpinitato ĉeestas nekfolo-

• ĝian manifestacion kuri riia verda standar- 
I do. Vizitas nia societo kelkaj barcelonaj sa- 
! mjdeanoj. Sukcese oni klarigas la kursojn 
en nia grupo 'por ambaŭ seksoj, —G.

Esperaiito kaj Naturismo
Kun plozuro mi rimarkis, legante la last- 

ajn numerojn da tiu ĉi gazeto,ko kelkaj kun- 
labprantoj estas naturiŝtoj.S-roj Jozefo Roig 
kaj Nicoinedes Ullar cntuziasino verkis pri 
Naturismo, kaj mi demandas: Kial ni ne 
efectivigas Ja proponon de S-ro Ullar?

Mi opinias ke nia kara Direktoro ne baros 
Ja aferon, ĉar Ja internaj idooj do Esperanto 
Ivaj Naturismo estas samaj: iJi estas labora- 
di por atingi la feliĉon de la liomaro; tial ni 
devas propagandi samtempoambaŭ aferojn.

Sitijoroj Roig, UJlar, Linares, Serranp 
OJmo kaj aliaj esperantnaturistoj parplu.
. Mi proponas al ĉiuj mian modestaŭ hel- 
pon. ■ • ‘

Rogelio Lnque Diaz.

IiH»l}0,DE'UI4DiiO
, (Dattrigo)

; II.“
Estas apud kaj iom supron la kapeleto 

■ ŭe la VirguUrio de la Valo, preskaŭ je la sa- 
ma diroktO kaj meze Ja elmontritaj ŝtoneg- 
oj, ŝtonegp precipe aJtiranta la atonton. Pli 
granda ol ĉiuj kiuj ĝin cirkaŭas, metita sur 
larĝa granita pJataĵo, kiunMa mano de T 
homo kavigis je granda amplokso pbr .fosi 
ĉe ĝi Jarĝan tbmbon en kiun gardi la kofpon 
de uriu‘el ĝiaj simiJuIoji kiu, nodube,rievo- 
lis oŝti enteriĝota ĉe la terb,)por ko la pied- 
batoj dola hbiribj, reŝonantaj.sur lia tombo, 
no riiallĉvietigŭ;ia tfarilivilecbn de lia etef- 

' nafipozo. ; ; % ■ , ' ' ' ’ 'ri';:'
Oni opiniis divor.sriianiero pri la origino 

de tiu ĉi tombofkiij estas kiu certigas. ke ĝi 
gardis la restaĵojn -de romano el la unuŭj 
kiuj perfortrogis Hispanibn^-ariliaŭ iu opi- 
'nias esti ankoraŭ pli antikva, kaj supbzi 
estis keltano ĝia unua loĝanto; kolkaj volas 
serĉi furidainentojn- ĉe la antaŭhistoFiaj
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epokoj. La loĝantaro, tamen, havas alian 
ideon, alian opinion, kaj nomas ĝin la: Ŝlo- 
nego de V Maŭro.

Multfoje la nokto trovis inin tie, kaj ŝaĵnis 
al mi vidi ĉe la Innradioj, kiuj falis sur ĝin, 
flguron naĝanto netuŝeble ĉe la spacp kaj 
sin amploksiganto ĉe la fendo do la ŝtonego; 
sed la afero restis nesolvebiti por mi, kaj 
ĉiam stare, kiel sflnkso, mia scivolemo. Ta-, 
ĝon, flne, mi demandis al la loĝantaro, kaj 
ĝi, kiel ĉiam, respbndis al mi: «Jen la le- 
gendo». ■

Dumlajaro lOSS.'^ de la kristana temp- 
. kalkulo, la reĝo de Toledo estis Jahia'Aika- 
dir Billah,ŭ\o Al-Maniun^iinm la krista:- 
naj kronikoj nomis la j/aslemtdo pro la bon- 
kora akcepto per kiu li gastigis Atfonso’n 
TT.an^ kiam fprkuranta eT la monahejo de 
Karrion, kie li estis malliberigita de siafra- 
to Sanĉo, venis serĉi rifŭĝejon ĉe Tolodo, • 
kie plori ĉagrene pro T malvenko de Gol- 
pehar. ' • .

Malmultajn jarojn poste, la tiama forku- 
' rinto estis proklamata reĝo de Kastiljio, 
Galicio kaj Leonlando pro la morto de, sia 
frato SanSo, kaj tuj sieĝis .Toledon, pagante 
per la plej granda nedankemb la favorojn 
kiujn li ŝuldis al la toleda monarĥo; avare- 
ma kunigi la kronon de Toledo kun tiu kiun 
surportis sia kapo. V ■
. Vane Jafeia vojaĝigis kuriefojn en la ten- 
daron de sia malamiko por remembrigi al 
li la tempon kiam ili estis pli ol amikoj, 
kiam li estis preŝkaŭ frato lia ce la kortego 
de sia patro, kiuri li elvokis kiel ankaŭ la 
bonfarojn kiujn df/bnso TT,“ ricevis, celante 
flni rriilitadon, malhonora por Ia‘kastilji- 
anoj, kiel terura por la. tOledaj maŭroj; va- 
ne—perdita la espero frafi tiun rezultaton—, 
li prbpbnis pagi imposton kvankam mal- 
honoriga; la ŝieĝanto, kiu vidis certa ŝian 
kaptaĵon, rie ostis rompanta la rajtojn de la" 
dankemeco por cedi poste pri sia ambicia 
celo prola impulsoj de sia koro; kaj, ali- 
parte, volante ciom, li rifuzis la malgrandan

partbn, kiun proponis al li Jahla, kaj rom-
■ pitaj la interrilatoj, Alfonso daŭrigis ĉiu- 
duonjaro la detruon de la urba kamparb, 
c.sperante ke la malsato devigos kapitulaci 
la fortikaĵon tiel grava, ne rlskante la gran- 
dajn perdojn kiujn li estus suferonta, se li 
porfortatakus ĝin.Dum kvin jarioj, tiel li ma- 
novris, kaj jam ŝajnis esti proksima ia tago 
trafl la celon produktitan de lia nodankemo 
alla antikvaj bonfarantoj.

Ce tiu situacio, Ja/tta petis helpon al la 
maŭraj reĝoj; siaj amikoj kaj parencoj, el- 
montrante al ili la terurajn ĉarojn, kiujn ili 
suferos certe pro la almilito de Toledo. Nur 
la reĝoj de Zaragozo kaj Badahozo aŭskul- 
tis lin komprenante ke ili estis devigataj 
sin kunigi' kontraŭ la komuna malamiko; 
sed, AJlaĥ’ : sur T eterria libro de la sorto 
estis skribinta la humiligon kaj finon de 
fa Dilnum’j; la reĝo de Zaragozo mortis 
antaŭ povi realigi sian decidon, kaj tiu de 
Badaĥozo ankaŭ mortis venkita de Alfonso, 
kiu surprize sin ĵetis en lin. Tiuj ĉi novaĵoj 
flnis terurigi la toledanojn,

Sed samtempe, kaj kvazaŭ ensorĉa savon- 
to nekonita, la ĉielo sendis al ili junulon, 
kiu kuraĝigis ilin. Afrika prineo respondis 
ai la senespera alvoko de Jahia, Abuh^tiValid 
venis de trans la markplo, dp siaregno, por 
studi .li mem la gravecon de la danĝero kaj 
neprojn de la helpp, decidita reveni en Afri- 
kon kaj peti ai siaj regatpj la necesajri mi- 
litistarojn por liberigi siajn samreligianojri 
eTToIedo.

Junulo preskaŭ sainaĝa kiel Jahia, kura- 
ĝa kiel tiu ĉi, kaj ambiciema atingi heroan

■ famon, kiun nur oni atingas ĉe I’ batalkam- 
poj, li sin direktis al la maŭra urbo, kiu 
petegis rapidan helpon, aperiaŭ li akceptis 
la kurierojn de la malfeliĉa filo de Al-Ma- 
5WMW,/L'arinaŭraj reĝoj, tra kies regnbj li-tra-’ 
pasiŝ, akceptis lin gasteme; la popoloj; res- 
pekte; la fakiroj betiis lian entreprenon, kaj 
li sekvis trankvile sian vojon revante hero- 
aĵojn, kiujn konservos la krpnikoj fami- 
gante liari riompn, kaj kiuj malfermos al li 
ia pordojn dp la Paradizo tra kiuj eniras la 
kuraĝuloj, kiuj mortas batalante por la Is-
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lam’. Jaljia gastigis lin kiel sian liberigont- 
on, sarae kiel la ŝippereanto kaptas la mal- 
fortan lignaĵon, kiun la hazardo metis sub 
liaj man6j:kaj‘kiu estas pbr li pli ol la vivo, 
ĉar ĝi estas la espero, kaj la espero estas pli 
ol la ek‘zistado. Kvankam funebre vestita 
pro la malfeliĉeco, kiu ĝin minaois, la po- 
polo festis je la lionoro de la afrika kavaliro, 
;kiu venis trenita nur de siaj kuraĝo kaj 
boukoreco elpeli ol la horizonto tiun terur- 
Igan astron aperantan de tempo al tempo 
tra la vojo. krozantan la karaparojn, brulig- 
antan ĉion, malaperantan poste ĉe la mal- 
proksimeco, lasantan dolorijn kaj detruon 
kiel sangajn restajojn do ĝia pasado. Tag- 
ojn poste, pasitaj feŝte, dum kiuj Abul-Wa- 
lid miris pro tiom da riĉeco anstataŭ la unu- 
formeco de 1’dezerto, li sin pretigis foriri 
al, sia' afrika regno, jam kalkulitaj la 
necesaj militistaroj por traii sian entre- 
prenon.

Sed, malgraŭ siaj grandaj deziroj liberigi 
Toledon,ĉiam kiam li intencis foriri, alkuris 
al lia fantazio nigra ombro, tre nigra, sin 
etendante ĉirkaŭ li, vostante la kamparon 
kaj la ĉielon el ombraj nuancoj de malĝojo.

Ĉiutage kiam la suno vĉkis lln, karesante 
per siaj oraj radioj liajn palpebrojn, li de- 
cidis adiaŭi Jahia’n por foriri kaj reveni 
^kiel eble plej rapide; sed laŭ la tago antaŭ- 
eniris, li sin sentis iom post iom forlasita de 
siaj fortoj, kaj serĉante pretekstojn, kiuj 
trompis lin mem, prokrastis la eliron. Oka- 
zis ke Abul ne estis jam la libera kavar 
liro, kiu nur pro deziro je famo kaj glo- 
ro, forlasis afrikan landon por helpi siajn 
hispanajn fratojn; la juna reĝo estis ĉe 1’ 
kpmprenanta ekzisti io pli ol famo kaj gloro 
raondo; okazis ke li vidis ĉe la kortego 
de Jahia lian fratinon, Soheĵha'n kaj li legis 
sur ŝiaj okuloj nigraj, kiel la nokto, diajn 
vortojn nekonitajn de li, kaj li divenis, ke 
ŝiaj fajraj lipoj, Tozvangoj kal-velura haŭto 
protnesis al li plezurojn pli grandajri, ol 
tiujn kiujn la Profeto metis ĉe la Paradizo. 
Abul neniam estis amanto, li nenion sciis pri 
P amo, sed de kiam li vidis ĉio ŝin
paroletis al liaj aŭdojp la pasanta' venteto.

la ŝprucantaj fontanoj, la birdoj sin balan- 
cante sur la la branĉoj de la arboj, ŝin re* 
momorigis kaj prezentis al li; la floroj siri 
rigardanto en la akvoj de la riveretoj ŝin 
banis per siaj parfumoj. Kaj interne de 'la 
brusto de Abul, io vaga, io mistera, io nedi- 
flnebla sin agitis ankaŭ, elparolante tiu pa- 
rolon kiu ŝajnis promesi al li senflnajn fe- 
liĉecojn kaj ĝuojn; sentante ĉirkaŭ li lipojn 
serĉantajn sin reciproke; vidante okulojn 
kies rigardoj iras do unu en alian. Kaj dura 
tiuj ĉi momentoj,kiam izolitakaj perdita tra 
la ĝardenoj de ia palaco, li elparolis la dol- 
ĉan nomon Sobejha, kaj ripetante ĝin la eho, 
ŝajnis ke ĝi moduligis kison, ke la spaco 
bluiĝis pli, ke la atmosfero puriĝis pli kaj 
pli, kaj ke la naturo ostis pli belega.

Sed estis necese foriri; lia honoro trudis 
tion, la trankvileco de Sobejha men ordonis 
tion; kaj per fortega animklopodo, noktbh 
sin pretigis foriri sekvantan tagon apenaŭ 
la suno estus montronta sian globon super 
la montetoj. Kaj volante reiri ori sian afri- 
kan landon kunportante almenaŭ eŝperon, 
kiu kuraĝigos lin dum la longaj kaj malg- 
ajaj horoj kiujn li suferos malproksime de 
sia. amatino, ne rigardante ŝiajn okulojn, 
pli brilaj ol la suno delia lando, li deziris 
havi intervidiĝon kun tiu kiu de la unua rao- 
mento estis la absoluta mastrino de lia koro. 
Tiun nokton mem, li sciigis sian decidon al 
Jahia, kiu hrakpremis lin korege prome- 
sante akompani lin kelkajn horojn tial ke ne 
estis epoko por reveno de la kristanoj. Abul 
pretekstis laciĝon, kaj sin direktis en siajn 
ĉambrojn de kie li malsupreniris en la ĝar- 
denon.

Trankvila estis la nokto; la ombroj sin 
etendis tra ĉie; ĉihtSilentis.. 4&rid Wahd, re- 
gata de siaj pensoj,%sin promenis tra la mola 
tapiŝo el folioj rit^^ondante rnalfermon de 
bela fenestro araba tra kiu la parfumoj de: 
da ĝardeno eniris on la misterajn ĉambrojn 
de Sobejha,<kai de kiu ŝi ofte rigardadis la 
kuradon de I’ steloj sekvantaj la lunon tra 

'la spaco. Li atendis de antaŭlorige, kiam li 
aŭdis apenaŭ aŭdeblan brueton, malgranda 
fenestro, enkadrigita per belaj arabaj labpr.
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aĵoj, turniĝis sur siaj ĉarniroj, kaj kiel ĉiel- 
an aperoi), sin prezentis al la okuloj de 
Abul la eleganta rnaŭrino, kiu ekkrietis pli 
pro surprizo, ol pro tiino, vidante la kaval- 
iron, .

-iNenioTi timii. prihoino!—ĝentili diris al 
ŝi Abul—Mi volis vidi vin fojon antaŭ foriri, 
kaj satigita raia doziro, mi forirbs konforma 
kvankan ne kontenta; Kun ' via bildo sur la 
koro kaj kun via nomo sur lipoj, mi iros en 
mian landon, kaj de novo'mi revenos kiel 
eble plej baldaŭ por liberigi vin de viaj 
kruelaj malamikoj.Tiam, rompita la silento, 
kiun la estinlo kaj ĝentileco metis sur miaj 
lipoj, mi povos diri al vi tion kion silent- 
igas tiu respekto. Dum,, princino, kiam' vi 
direktos viajn preĝojn al Allah, ne forgesu 
elparoli mian nomo, por ke la dolĉa roso 
de lia kompato falu en mian lacigotan ani- 
mon kaj kuraĝigu min esperi.

Kaj ne atendonte respondon de So6eĵ/ia, 
kiu aŭskuitis lin ruĝigita kaj atente, li mal- 
aperis'traIa:arboj antaŭ oya araba princ- 
ino estus rehavihta la trahkvilecon perdit- 

- an pro la amfervoraj paroloj de Abul.

Sekvantan tagon, la sklavulinoj 'de la pa-' 
laco rakontis ke la princino restadis ĉo la. 
fenestro pli.da tempo, ol kutime, kaj ke sur 
la rozoj, kiujn la ĉizilo de ĉizisto imitis sur 
la fenestro, oni rimarkis la restaĵojn de lar- 
moj pli puraj; ol la rosgnteroj,"kinj tremctas- 
sur la floroj pro la kiso de la unuaj sun- 
radioj. .

(Daŭrigota)

AVEKTO

Ni seiidas la revuoij al ĉiiij Zainen- 
hofanoj kaj iii rimarkigas, ke de la 
Centra Poŝtofloejo deiras perfekte 
pretigitaj oiiij specimeiioj; certe la 
rioevaiitaj [loŝtoflcejoj estas kaŭ/.o 
por perdol > ;

Bonvolii seiidi kiel eble plej bal- 
daŭ kotizaĵojn' por ĉi tiu jaro.

Z A M E N H 0 F A F E D E R
Celas unuigi Esperantistojii kaj progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 

eldonas oflcialan organon,

ILUSTRITA REVUO MONATA

kiun ricevos senpage Protektantaj Zanienhofanoj kaj Protektantoj, kiel 
esperantaĵojn aliajn laŭ eble. Por efektivigi la celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas fn pesetojn, jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofanoj, 
du spesmilpjn\ave. Proiektantoj estas .Esperah|iŝtoj hispanaj aŭ fremdaj, 
kiuj, plro cirkonstancoj, ne volas akcepti la npmdn Zanienhofano, kaj-pagas: 
la hispanaj, kvar.pesetojn; la fremdaĵ, dtt Sm. 400 s. Sendu kotizaĵojn poŝt- 
mandate aŭcrespondkupone.

Estas koiektoj de la jaroj 1917 kaj 1918.
AHRESO: -pasaje del Ĉomercio, 8, presejp. ĴKladrid. (jtfispanip).
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Solvo de la Hieroglifo Solvo de Ja Spntliido

(ANTAŬ NO MO)

ANTAŬNOMO

Sendis lasolvon de la Spritludo: S-roj-Naranjo (Jeroz), Diaz (Tocina) kaj Grupo tLabo- 
■0 Esperanta» de Villanueva y Geitrŭ; ambaŭ solvojn, S-ro Jacinto Ĉomella (Vicli).

PROVEllBO

DONACI KIEL SIGNON Nfooa Nfvovoa
DE ADORO, PENTO, DANKO VINVAVH

N KONTRAŬAĴO
DANO’ IIIA .TSHA

N METAL’
Nfooa NfvTvoa 
V ,VXNVAVH r

a

a
PREPOZIOIO GRANDIGO PARTO DE TUTO

HIEKOOLIFO

' ' 1/ Is ■s'
r\ s S s

Solvoj en venonta nninero.



A N 0:N C F AKO
Sei)i)aga pbi- li) membroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj.protektantoj

;S-ro Boiiigno Luna interŝanĝos ilustritajn 
poŝtkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fenianda, 18.—Madrid (Hispanio).

La iernantoj dc unugrada kurso esper- 
anta ĉe «Aploc Ksporanta Grupb» (Via Ma- 
sague, 56i Sa6oae7i.’ Hispanio) akceptas ko- 
respondadi kun ekster-kaj eniandaj gosa- 

imideanoj per ieteroj kaj iiiistritaj poŝt-' 
kartoj.-.' ■■'■.•■ = ■ . .

Jako Claramunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- 
celono(Espaflaj'.—Deziraskorespondadikun 
ekstereŭropanoj kaj iiispanoj. Nepre kaj tuj 
respondas.'

A. Tomas Iglesias, deziras- korespondadi 
kun hiŝpana samideahb," sperta esperant- 
isto, por perfoktigi kbnbn, de la iingvo. 
Adreso: Compaflia .Tndustrial de CerealeSf 
Apartado, 41.—SanldMder./ 'i )

Aleksandrb Mora^ strato Serrano, 4, 1.“ 
rarmsd (Barcolona-Hispanioj. — Volonte ko- 
respbndados kun ĉiuiandaj gesamideanpj,. 
Ĉiam tuj respondps. .: .■

,La gelerharitoj dp.Pbrtugala Esperantista 
■;AŜpcio Socialista deziras korespondadi es- 
perante kun/ĉiulandahoj per I. P. K. Adresu 
la unuan P, K. al profesoro, S-ro Jozefo Pi- 
res Barreira, R. de S. Marcal, 60.—Lisbono.

D-ro Casto Vilar.—Hotelo «La Peninsu- 
;lar», Piaco S. Fernando, 20, Sevilla (Hispa- 
nio.—Interŝanĝados I. P. kun fremdaj sa- 
mideanoj.

S-TO Jose E. Pedraz el SanfaMder (Hispa- 
nio) strato Rua Menbr, 32, deziras iriterŝanĝi. 
pk., pm., esperantajn gazetojn kaj esperant- 
aĵojn. - .;

Svitbertp J. Degenkamf. Betleheniweg, 36. 
Utrebh (Nederlando).—Iriterŝanĝas P; Ki L' 

, montrantajn nur preĝejojn, arikau esper- 
'antajn gazetojn.

Filatelistoj! Jesŭs Ramirez, strato Cabes- 
, : treros, 10 kaj 12, Madrid (Hispanio), tuj sen- 
, dos 50-100 p. m. de, Hispanio, Portugalio kaj 

Kolonioj iliaj al fllatelisto sendinta saman 
kvanton da p. m. de militintaj landoj, de 
Afriko, Azio kaj Oceanio.

Luis Rodriguez Escartin, strato Ilustra- 
cion, 8, Madrid.—Deziras korespondadi kuh 
ĉiulandaj ĝesamideanoj.

S-rp NestOr Alvarez, strato Mendizŭbal, 66- 
Madrid*(Espana), interkorespondados per 
ilustritaj ‘ poŝtkartoj.

«€€€€--------------------- ' ' " )-------------------------------------------------------------------------------------------------------

KOMEBCISTOa KAJ INDCSTRII8T0J
Ĉu vi volas vendi viaj kbmercaĵojn kaj industriaĵbjn?. Skriba_al ..

S-ro F/Serrano Olmo
Strato GS. do los Rfoŝ, 40.—cOroOBA (Hlspairiio)

kbmisiisto kiu havas seriozan kaj gravan klientaron.
) >eee€---------------- ——— ^-------««««— ------------ ------------ ^^

Tip. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid


